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Furthermore, listening to authentic materials such as songs and news in English is also possible via
IPods. Not only that, writing skills can be enhanced when the instructor sends text messages and the
students can read and answer those messages (Sarica & Cavus, 2009).

Short Message Service (SMS), voice-messaging, cameras, video-recording and even Internet
access for cell phone users are practical for language learning. Chinnery (2006) believed that all of
these features allow language teachers to offer access to authentic content, communicative language
practice, as well as completion of tasks to the students.

A cell phone is the most popular and accessible mobile device in language learning as it is
widely used by individuals regardless of their age and gender. Houser, et al. (2002) quoted the
results of a study performed by Stanford Learning Lab on learning language via mobile phones.
They provided some programs including translation of words and phrases, vocabulary practice,
access to live talking tutors and quizzes. The findings of the study revealed that mobile phones were
effective for quiz delivery carried out in small segments. It also concluded that quizzes and voice
vocabulary lessons had great potential in the teaching and learning of language. Kiernan and
Aizawa (2004) evaluated the effectiveness of course delivery on Japanese university students’
achievement in EFL classes using mobile devices. The results of their study demonstrated that
learning gained through task-based mobile learning including text messages, emails and speaking
activities was satisfactorily achieved by the students. They found that second language acquisition
is significantly enhanced through the application of cell phones as tools in EFL classrooms.[3]

This paper has highlighted the application of a variety of mobile devices in the educational
delivery, particularly in the field of TESL. Mobile devices like other technologies, at first appeared
peculiar for pedagogical use but slowly, they have become a part of our life. Great changes in
utilizing PDA, IPod, Podcast, and cell phone for the teaching and learning of languages have proven
the potential of mobile technologies. Furthermore, related literature has identified the adoption of
this technology by language teachers. Portability and wide access to mobile phones have made it
more popular in education. A computer is perhaps more excellent than a mobile phone “for
handling various types of information such as visual, sound, and textual information, but mobile
phone is superior to a computer in portability (Yamaguchi, 2005). Hence, the integration of mobile
learning with English teaching and learning may offer vast innovations in the coming days. Even
though the utilization of mobile learning in TESL is not common in many countries, such
educational setting seems a fashionable path in language learning. Mobile learning applications in
language learning has its advantages and its potential should not be overlooked, for, the future holds
great possibilities for this type of technological device for pedagogical use.[1]
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byn Makanama TypiK-aFbUINIBIH MaKal-MOTEJIEpiH 3epTTed Kele, OJapAblH IIBIFYHI,
YKCACTBIFBI MEH albIpMAIIbUIBIFBIH €CKEpIlN, KeHOip MakKama-MoTeNJepli CONM CaK KOHE aHTIIO-
CaKCOHJAp 3aMaHbIHAH OCBhI KYHT€ JICHIH CaKTaJbIl, aybl3 €Ki TUIIE aNTBUIBIN, KeJie >KaTKaHBIH
OaiikampIK. bipHemie aFpUIMIBIH FaIBIMAAPBL, COHBIH IMIHAE eNMI3IIH aKblH, >Ka3yIIbLiap,
JIUHTBUCTEP MEH TMapeMHOJIOTTAap ©3JIepiHIH E€HOCKTEpPIH/E CaKTap Typajbl KONTEreH eHOEKTep
KAa3bIll, STUMOJIOTUSIIBIK Talay apKbUIbl OpOip CO3MIH HIBIFYBIH 3€PTTEI, COJI aHTJIO-CAKCOHIAp
cakTap eKeHiH ganenzen oTelp. KenTereH pyHaiblk TaHOAIApIBl 3€PTTEH Keie, KaHIIaMa FachIpiap
eTce e, Kehbip ce3mep MEH MaKal-MOTeAEpAl CON KalMbIHIA ©3repMell KallFaHblH OaiiKajbiK.
AnaM eMipiHIH MaKaJl-MoTelIep KaMTBIMAWTBIH cajlachl koK. Ka3zak MakammapblHIald aFbUIITBIH
XalIKBIHBIH MaKaJIJIapbl Ja OCHETTEI JKacalfaH dceM e ocepiii nyHue. Ac ce30eH KeIl MarblHa
OLIIpir, TOKCAaH aybl3 CO3/IH TOOBIKTAH TYHIHIH TYMETIH BIKIIAMIBIK IEH MBIFBIMIBIK aFbUIIIBIH
MakangapbiHa eTe ToH. Kasipri onmemzeri eH OipiHIII OpbIHIA TYPFaH — aFbUIBIIIH TUTi OOJBII
€CenTeNiHCe, COM TULIIH OCBhIHIIaMa JCHTEeUre >KeTyiHe TYPIK TUIl HEMeeC aHTJI0-CaKCOHAap Tim
kel ocep eTkeH. TypkusMaepaiH 6ackiM Oetiri ockl KabaTTa )KaTKaHbIH OaliKayra 0Oabl.

AFBUIIIBIH TUTIHIH JaMybiHa bpuTan apanmapbeiHa Kenyurijiep e3nepiMeH Oipre TUIaepiHae ana
KeJIiM, KeTep/ie Kol Co3/epiH KaIABIPhIN KeTKeH. TinTi Keie con apanaapaa *KeprilikTi XaabIKIIeH
KOSIH-KOJITBIK apajlachll, CIHICIN KETKEeH. AFBUINIBIH TUTIHIH CO3JIIK KOPBIH XapThICHIHAH Ke0ici
KipMe ce37epAeH KYpalThIHBIH FalbIMaap ganengen oteip. On Typainsl Genrini bpuran nuHrBHCTI
Hesut Kpucran Oputait Tyciamipeni: «Kei xalblkrap €3 TUTHAETI KipMe cO31epai CO3AiK KOpbIHA
eXKENJIeH KYIIaK as eHrisin keneni» (“Whereas the speakers of some languages take great pains to
exclude foreign words from their lexicons, the English seems always to have welcome them”)
[1:709]. Con kipme ce3aepre Kem yiec KOCKaH — aHTJIO-CaKCOH Tadmacel ekeH. Onap e3aepiMeH
Oipre >KepruliKTi XaJbIKKa pyHa >ka30ackl MeH AiHAI okenmi. JIaThIH TUTIH BIFBICTHIPHIN, PyHA
’Ka3yblH YHpeTiN , pyHaJIbIK MOTIH MEH el — elre aKmapaT skibepin oTelpraH. byn skaiibiHaa ¥ sl
bpurtanust npembep-munucTpi 0osran YuHcToH CrieHcop UepumiiaiH «AFBUIIIBIH TaPUXbDy JETeH
TOPT TOMJBIK €HOETiHIH OIpiHII TOMBIHIA CaKTap Typaibl ObUIail nem skasraH: “Some miserable
runic scribbling were the only means by which they could convey their thoughts or wishes to one
another at a distance”. [Winston S.Ch. A History of the English speaking People. Volume 1] [2:72].

AFBUIIIBIH TUTIHIH 3THUMOJIOTHSUTBIK  co3mikrepi “AS” (Anglo-Saxson) aHrmo-cakcoHmaap
tininen enred, “OHG” (Old High German). «['epmaHusi OHTYCTIriH MEKEHJETEH €XKEeNri repMaH
Talmanapsl TUTIHEH €HTeH» JIeTeH Oenrici 6ap ce3aepre KOHUT ayaapy Kepek. AHTII0-CaKCOHIapaaH
€HTeH «tin» ce31 arbUIbIIH dTUMOJNOrel EpHCT Yukmumiy 3eprreyi OoifblHINA, Ka3ak TiTIHAETI
«THUBIH, YCaK akIia» JereH YFhIMMEH OTe YKcac eKeHiH aasenaen oTeip. “tin” AS tin for slang sense
of money, said to have been first applied to the tin-worn silver coinage of the 18 cent. Recalled in
1817, cf. Brass...” [1:727]. E.Yukiu “tin” ce3iHiH TiJIiHE aHTJIO-CAKCOHIAp TUIIHCH €HIE€HIH aybI3
€Ki TUIJe ONl «aKIIa» JereH MarblHa OinmipeTiH, 18-mii Faceipaa “tin” ataysl ycak KyMicC akKIIachl
peTiHIe KONJaHFaHbIH aWTampl. «THUBIH» €631 €Kenri TYPKI TUIHAE «METal», «TeMip»
MarblHACBIHJA KOJJAHBLICA, al Ka3ipri ke3me “tin” ce31 arbUIBIIIH TUNHAE «KATalbD»,
«KOHIIEPBIJICHT€H TaAMaKThl CAKTAUTBIH KaJIObIP» AETEH MaFbIHa1a KOJIaHBLIBII XKYP.

Benrini xoram Kaiipatkepi, akbiH Omxac CyneliMeHOB «TIOpKH B TOUCTOPHHY JETECH JKapbIK
KOpreH KiTalOlHaa pyHaIBIK TaHOAIAPABI CAIbICThIpa OTHIPHIT, aFbUIIIBIH TiITiHAET1 “earth”, “terra”
JIeTeH co3/IepAiH TYPKI TUTIHIET «ifep» (kep) ce3iMeH TaMblpiiac ekeHiH nanenaeni [2002:285,286].
OcbIFan JoieNl PEeTiHAE Tarbl Ja €Ki CO3/1 MbICaara KenTipcek. yard-«sapa»-kepai esiey yImiH
KOJIZIaHBLIATBIH Oipiik ce3i MeH garden-/ga:dn/-kereprim ecipyre KOJAaHBUIFAH XKep TENiMi CO3iH
tonsireipak EpHct Yuknm Obutaii Tycinmipemi: ““Yard measure geard cf., Dugierd, rod, wand,
measyre of land”. Conbimen, ““‘yard”- «ipm»-aHTI0-CaKCOHAAPIBIH TUTIHAE (OpBICIIA <GKEPIbY,
fep-m), JKepai ejImeyre apHaliFaH «ChIPFaybLI», «apKaH» HEMece «TasK» JereH MarblHa/ia
KOJIJIaHBUTFaH eKeH. SIFHU, «sIpa» ce3l ne «iiep» (kep) mereH cezdeH oTe ykcac. Exenri Typki
Tuaepiaae [k] IbIOBICHI OOIMaraHbl, OHBIH OpHBIHA [H]| IBIOBICHI ANTBUIFAHBI al/IaH aHBIK. [X]
ABIOBICH! TiMiMI3Te TeK 10-11bl FaceipaaH KeiiH apad, mapchl TULACPIHIH ocepiHeH OoiFaH. Al
“garden” cesiHiH ‘“‘yard” [#apn, #epna| Ce3iHEH IIBIKKAHBIH AaFBUINIBIH TUTIHIH ~OlpHere

3845



STUMOJIOTUSIIBIK Cco3AiriHeH Oalikayra Oomnanbl. OChIHIAH STUMOJIOTHSUIBIK TalAayldaH KeuiH,
aFBUIIIBIH TIUTIHIH TApUXbI TYPKI TUIIEPIHIH dCEpiHEH KOIl 03repiCKe YINbIparaHbIH aiiTa ajlaMbl3.

XKazymrel Mypat AKU aFbUIIIBIH TUTIHIETT «yoghurt»- HOTypT TYPKIJIEpAIH «ipiTKi» JereH
CO31HEH MIBIKKAHBIH jgonernaen Oepai. Ochl Typaibl aFbUIIIBIH 3THMOJIOTTAPHI JIa 3€pTTeN, ObLIaid
Tycinaipeni: “yogurt also yoghurt» /ym-gart/ [Turk yogst] (1625): *““a fermented slighty acid often
flavored semi-solid food made of whole or skimmed cillus bulgaricusand Streptococues
thermophiles have been added” [1983: 1368] [1:729].

AFBUIIIBIH FaNIbIMBI, TapeMuoJior ['apHeil UeMNUOHHBIH «OJEeM XaJIbIKTapbIHBIH MaKall-
MOTeJIepi» aTThl eHOEeriHzeri TYypiK MakajljapblHa apHaJFaH TapayblHA JKa3FaH allFbl Ce3J1e
(“Introduction to the Proverbs of Turkey”) typix xankeiHbiH 4300 Makana-MOTENiH >KHUHAI
mibiFapradbia, oHbl 1897 xbutkl EK. Jleuc (E.J. Davies) arputimibia TimiHE ayaapsin “Osmania
Proverbs and Quaint Saying” (OcMaH TYpiKTepiHIH MaKaJaapbl MEH JaHAJBIK CO37Epi) aTThl KiTar
eTin OacThIpraHbIH aiiTa kene: «Keuinei 0ayipde myvinOoagan Oipen-capan Ooamaca, 01 MaKaj-
Mamendepoiy OeHi edceldeH, Mmypikmep opma 2acblpaapoa O6amvlcKa KOHbIC ayoapmail mypuln
Opmanviy A3zusoa kewneni emip caimuvli Kewlin dcypeen nauda 6on2an. MyHnvl makanioapowiy
MA3MYHbIH cO30e-co3, 0aIMe-0a1 ayoapanoa kepoik. Kebmeeen maxanoapea ayvli mipuiniei MeH
yu oicanyapaapel dcue obpaz 6Oonean. Ocipece, MypiK MAKAIOaApbiHbly OACMbL Memagpopanvik
kypanvl-many - oeuoi. (“ With the exceptions a few comparatively modern ones they are mostly
very old, dating from early centuries when the Turks were leading nomadic and agriculture life
Central Asia before their victorious march to West in the Middle Ages. This can be proved by the
figurative rendering of many proverbs which frequently refer country life and domestic animals,
especially the latter; animals constitute the main metaphorical feature of Turkish proverbs™)
[1:733]. Ocpl eHOeKkTeH OipHEIIe MaKaJI-MOTEIICP I MbICAJIFa aJICaK;

The friend looks at head, the enemy at the foot—/loc-6acreiHa, AyIiman asFbIHA Kapanibsl;

A bowed is not cut off-Hinren GacThbl KbUIBIII ajIMac;

All that one suffers from unhappiness comes from the tongue—backa mosne Tinaen;

A village in sight does not require a guide—KepiHreH aybLIIbIH aTbICTBIFBI KOK;

A dry spoon does not please—Kyprak KacbIK aybI3 KbIPTaIbL;

Ocpriran mbican peringe, “Turkic (Turkestan) including Turf an” neren eHOekTeH e3imisre oete
YKAKbIH MaKaJI-MOTEJACP/Ii KE3IEeCTIPAIK:

An ox is taken by the horns, a man by the tongue—Cupip myiii3iHeH, agaM TUTIHEH jka3a/bl;

It is foolish bird that soils his own nest-TyfeipeiHa caHFBIFAaH CYHKap OHOAc, yHipiHEH
alippUIFaH TYInap onodac;

No gain without pain—beiinerci3 3efiHET KOK;

God helps him who helps himself-Kynaiina cakraranpl cakTaip;

Gossiping and lying go hand in hand—Ocek men eTipik eris;

Health is above wealth—/Iencaynbik-30p OailIbIK;

A rolling stone gathers no moss—Typakchei3 Tacka KbiHa Ja TypMaiiasl. [1:734]

Korapbina KenTipiireH Makaji-MaTelJiepre 3ep cajcak, Tej TUTIMI3AIH 1HXy-MapaHIapblH
Kepinn Typmbi3. Jlonm Kazipri yakbITTa aFbUINIBIH TUT OJMIEMIIK TiAT€ alHabIN, OapibIK cajaja
KOJIIaHBUIBIN, OYKiN agam3atr 6anackiHa KBI3MET €Till OThIP. AFBUIIIBIH TUTIHIH CO3/IIK KOPBIHA TYPKi
TUTIEPIHIH A€ KOCKaH YJIeCi Kol JIeT alTyFa 0oJabl.

Makan-marenep—epTeri,aHbI3-0HriMe, OaTHIPIIBIK, FANIBIKTHIK JKbIpJap, Kapa eJeHIep CeKuIIi
XaJNbIK IIBIFapMaIapbIMEH KaTap jkacam KeJjie >KaTKaH KeHe jkaHp. Omai nmedtiHimiz 12-13-mmi
FachIpJla CaKTaIFaH CHPEK jkaz0a JepeKTepe Je Makal-MoTelaep i ke3nectipyre 6onaasl. OpxoH
xaz0anapeiaaa: Koipax 0onca dcamarn ColilblK Oepep, AHCaKblH 00Jca HCAKCbl ChUUIbIK bepep,
bacmuvinsl eyxevimxen, mizenini Oykmipeen (Kynrerinaen); JKykanvl manmay oqail, HCigiuKeHi y3y
oHati, Onimuen ysam xywmi (TOHBIKOKTEH) JEreH MaKaJ-MOTeACpP/l Ke3AECTIpAiK. A YIIbI
TapuxibiMbi3 Maxmyn Kamkapuasiy «/luBaHu myrar at-Typik» ce3airiHeH: ¥awik Oojacan Kiulik
ooxn...; Taui am 6oaca-am meinap, yn ep 6oirca-ama moinap, Kys oonapvl koxmemuen manim; Tay
mayaa KocbliMAac, aoam aoammeH apkawian Kocwiiap, betine myo6i-paxam IedTiH Makanjap;
«Kyranry Ounik» nmacraHbiHaH: binin cotinecen Oinikke cananap, Oinimciz co3 63 OACbIH HCOAD,
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Ayvizdan 6ipoe om, Oipoe cy wwieap, 6ipi dxcawnca, 60ipi condipep; AKKaH Cy 01- HCAKCbL CO3, Ol
Katioa akca couoa eyn ecep, Taudvt kymin MmineeH, ammvl O0a MiHedi NEUTIH MaKaJaap.bl
Ke3zecTipyre Oonaapl. Makan-MaTeNIepAiH QJEMiH 3epTTeH Kele, 631 Typallbl KoHe Kail XasbIKKa
TOH eKeHIH Ouryre Oomnaapl. Bys-XanbIKTBIH eMipOasHbl, MOJCHHM aWHAChl, COHIBIKTAH MaKal-
MOTEJJIEp MaHBI3bl Ma3MYHBIMEH €pEKIIe, op TYPJi FhUIBIM XYHECIHIErl aJlaMHBIH, XaJIBIKTBIH,
MOJICHUETTIH, COHBIH 1IIIH/E T1J FRUIBIMBI YIIIIH TalThIpMac AYHHE. [0 KOPBITHIHIBUIAN alTKAH/IA,
XaJBIKTBIH OMIpIHEH allbIHFaH TapuxH TxipuoOeci, Faceipyiap OOWbI 3€pTTENTeH KOPIHICI, XaJbIK
SHIMKJIONECIUSACHIHAA OJ1 ©31HIH OapJIbIK KETICTIKTEPIH KAMTH ajlajibl.
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Annomayusn: bByn maxana azviiwvlh  MINiHIY - 1eMOIK Ml eKeHiH ecKkepe OmbIpbln,
OKYWIbLIApObL 0CbL Mil0e epKiH ollan-collieyee  yupemy, OKYUbLIApObly collley Kabilemin ixana
MEeXHONI02UANAPObl NAUOANIAHA OMBIPLIN OAMbIMY, OKYUbLIAPObl ©32€ YAMmblY MOeHUemimeH
MAHBICMBIPA  OMBIPLIN  COlIEY MIOCHUEMIH KATbINMACmblpy HCON0ApblH HAKMbl  mMadicipude
JHCy3iHOe Kepceminemin 601a0bl.

Kinmmix coz0ep: Cypax-sicayan, ouanoe, co3 mipkeci JHcoHe COULeMMEH HCYMbLC, MIMIHMEH
AHCYMbBIC, MOHOO2.

Enimiz  xpuimap Oo#bl  aHcaraH TOYeNCI3MIKKE KOJ IKETKi3iCiMeH, ImeT Tum Je
MEMJIEKETapablK TiT MopTeOeciHe me Oonapl. EHAINT Ke3ekTe MIeT TUTIHIH KOJIaHBUTY asiChIH
KEHEHTYy Ke3eK KyTTipMec MaceneHiH Oipi aiHanapl.Ochl opaiila MEKTenTepnAe arbUILIBIH Tii
MOHIHE KOHUI JIe, BIKBIJIAC Ta JKbUIJAH KBUIFA apThIN, OHBI OKBITYABIH THIMII dJiC- TacUIIepi,
TEXHOJIOTUSUIApl OOMBIHIIA 3€PTTEY KYMBICTApHI, ONapibl TKipuOere eHrizy Iapagapbl KOJiFa
QITBIH]IBI.

Tin OiniMi ymIiH ceiiiey OpeKeTiH 3epTTey YJIKEH MocesenepiiH Oipi eKeHAIriH IIBeJ JIMHTBUCI
Oepnunann  ne Coccrop amFam  OoNbII  KOPCETKEeH. bama TUTIH 3epTTEreH  FalbIMaap:
A.llaxnaposuuy, Jl.Illep6a, E.KyOpsikoBa, C.Kannenscon: «Ceiiniey opekeTi AereHiMi3 — Y3IiKci3
YpAiC XKOHE OJ1 CeWjey Yyplici MEH ThIHAAyAaH TYpaabl», — JereH. AFBUINIBIH TUIIH CaHAJbI
MEHIepTy, OHBI ©3 JCHTeHIHAe KaKeTTUTIKKEe alHaIAbIpy, Oip >KBUIFbI MACele e€MeC, COHJIBIKTaH
aFpUIIIBIH TUTIH OKBITY ICIMEH INYFBUIIAHATHIH MaMaHAap apachblHIa TYBIHAAWTBIH, aFbUIIIBIH
TITIHIE ©3 OWBIH aybI3lIa JXKETKi3e alaThlH, OKYIIBUIAPJBIH aybI3lla Ceilyiey MarJbIChIH Kajaii
KQJIBIITACTRIpYFa 00JIafbl? JeTeH Cypak TybIHAaWbl. OKyIIbIIapIblH COWIey MaFabIChl  aJiFalll
cabak OacrtarraHHaH OacTtan KaibinTaca 6actaib.[ 1]

Cypak-xayan
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